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TURKIYE BUYUK MILLET MECLIiSI BASKANLIGINA

Gelen Kagitlar Listesi’'nde yayimlanan 1193147 evrak numarali “Tiirkiye Cumbhuriyeti
Hilkiimeti ile Endonezya Cumhuriyeti Hiiktimeti Arasinda Savunma Alaninda I Birligine
lligkin Anlagma”min onaylanmasinin uygun bulunduguna dair kanun teklifi ve gerekgesi ekte

sunulmustur.
Geregini saygilarimla arz ederim.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI iLE ENDONEZYA CUMHURIYET]
HUKUMETI ARASINDA SAVUNMA ALANINDA i$ BIRLIGINE ILISKIN
ANLASMANIN ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN
TEKLiFi

MADDE 1- (1) 14 Kasim 2022 tarihinde Bali’de imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Endonezya Cumbhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Savunma Alaninda Is Birligine
Iliskin Anlasma”nin onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayinu tarihinde yliriirliige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbagkani yiiriitiir.



T.C. CUMHURBASKANLIGI

Sayl :Z-90666677-599- 1k bo3q 31 Mart 2023
Konu : Anlasma

TURKIYE BUYUK MILLET MECLISi BASKANLIGINA

14 Kasim 2022 tarihinde Bali’de imzalanan “Tiirkiye Cumbhuriyeti Hiiklimeti ile
Endonezya Cumhuriyeti Hikiimeti Arasinda Savunma Alaninda Isbirligine Iliskin
Anlagsma™y1 Anayasanin 90 c1 maddesi geregince onaylanmasi uygun bulunmak iizere
ilisikte bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumhurbagkani

Ek:
1- Anlasma (Tiirkge, Endonezyaca, ingilizce)
2- Genel Gerekge
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GENEL GEREKCE

14 Kasim 2022 tarihinde Bali’de imzalanan “Tiitkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile
Endonezya Cumhuriyeti Hilkiimeti Arasinda Savunma Alaminda Isbirligine iligkin Anlasma”
ile egemenlik, esitlik, karsilikli sayg1 temelinde ve ulusal mevzuat ile uluslararast kurallara
uygun olarak ikili askerd iligkilerin hukuki zemininin olusturulmasi, Taraflar arasinda askeri ve
savunma ig birligi saglanmasi ve gelistirilmesi hedeflenmektedir.

Stz konusu Anlagma ile askeri egitim ve 6gretim; tatbikat/egitimlere veya miisterek
tatbikatlara katilim saglanmasi; askeri is birlidi ve temas ziyaretleri; asker istihbarat degisimi;
lojistik is birligi, hibe ve lojistik sistemler; askeri tip ve saglik hizmetleri; muhabere, elektronik,
bilgi sistemleri ve siber savunma; haritacilik ve hidrografi; mesleki gelisim kapsaminda
personel miibadelesi; asker bilimsel ve teknolojik aragtirma alanlarinda bilgi ve tecriibe
paylagimi; barist koruma, insani yardim ve afet yardimi, deniz haydutlugu ile miicadele ve
terorle mitcadele kapsaminda egitim, tatbikat ve tecritbe degisimi ile Anlasmada belirtilen diger
konularda iki iilkenin silahli kuvvetleri arasinda ig birliginin gelistirilmesi 6ngériilmektedir.
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TORKIVE C VETI BUKOMETI
iLE
ENDONEZYA CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA
SAVUNMA ALANINDA ISBIRLIGINE ILISKIN
ANLASMA

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Endonezya Cumhuriyeti Hiikiimeti (bundan boyle “Taraf”
veya “Taraflar” olarak anilacaktir);

Birlesmis Milletler S6zlesmesi'nin amag ve ilkelerine baghliklarins teyit ederek;

29 Haziran 2010 tarihli, Tirkiye Cumhuriyeti Hiikilmeti ile Endonezya Cumbhuriyeti
Hiikiimeti Arasinda Savunma Sanayi Is Birligi Anlagsmasim dikkate alarak;

Taraflarin egemenligi ve esitligine karsihkli saygi temelinde gesitli askeri alanlarda
isbirliginin, Taraflarin ortak menfaatlerine ve ekonomik verimliligine katkida bulunacagim

vurgulayarak;

iki iilke arasinda var olan iki tarafl iligkileri, esitlik, karsilikli giiven ve anlayis ilkelerine lI
dayalt olarak, savunma alaninda isbirligi faaliyetleri yoluyla gelistirmeyi ve giiglendirmeyi
arzu ederek;

Savunma igbirliginin giiglendirilmesinin her iki Tarafin kargilikh menfaate dayal iligkilerine
katki saglayacagim dikkate alarak;

Her iki Tarafin egemenligine ve toprak biitiinliigiine sayg: gostererek;
Ulusal yasalar, uluslararas: hukuk ve anlagmalar temelinde Taraflar arasinda meveut dostane
iligkilérin geligtirilmesi gerektigini ifade ederek;

Asapidaki hususlarda mutabakata varmiglardar:

MADDE I '
AMAC

Bu Anlasmann amaci, iligkilere yonelik yasal bir gergeve sunmak ve Taraflar arasinda
savunma ve askeri alanlarda igbirligini geligtirmektir.

MADDE II
TANIMLAR

Bu Anlasmada yer alan terimler agagidaki anlamlan T (f_}
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2. "Kabul Eden Taraf" bu Anlagmanin uygulanmas: amaciyla topraklar;nda Gonderen

3.

4.
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'-R‘k Asken bilimsel ve teknolojik aragtirma alanlarmd?*balgwévtgtrut@ deglsmn,

Tarafin personel, malzeme ve teghizatin1 bulunduran Tarafi ifade eder.

"Personel" bu Anlagmanin uygulanmasi amaciyla bir Taraftan diger Tarafa génderilen
ve silahl1 kuvvetler mensubu askeri personeli veya sivil kigilert ifade eder.

“Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzeme” Ulusal glivenlik kapsaminda koruma gerektiren
resmi bilgi, belge ve malzemeyi ifade eder. Bu sebeple ulusal giivenlik simflandirmas: I
uygulamas: ile diizenlenir. Bu bilgi sdzel, gorsel, manyetik veya basili sekilde veya Fikri !
Miilkiyet Haklan kapsaminda bilgi igeren teknoloji veya cihaz formunda olabilir.

ISBIRLIGI KAPSAMI
Bu Anlagmamn igbirligi kapsami sunlan igerir: I‘
Stratejik savunma ve ortak ¢ikarlar ilgilendiren askeri konularda diizenli ikili diyalog
ve istigare;
Savunma ve Silahli Kuvvetler yetkilileri arasinda karsilikh ziyaretler;
Silahhh Kuvvetler de ddhil olmak iizere iist diizey yetkililer arasinda karsilikli ziyaretler;
Savunma alaninda istihbarat igbirligi;
Savunma sanayi alaminda bilimsel ve teknolojik igbirligi;
Deniz giivenligi konularinda igbirligi;

Barig koruma, insani yardim ve afet yardimi, deniz haydutlufu ile miicadele ve terdrle
miicadele gibi alanlarda Silahli Kuvvetlerin igbirliinin geligtirilmesi.

_ MADDEIV
ISBIRLIGI TURLERI
Taraflar arasindaki isbirligi tiirleri sunlarn icerir:

a. Askeri egitim ve §gretim;

o

Tatbikatlara/egitimlere veya miisterek tatbikatlara katilim;
Silahli Kuvvetler arasinda askeri igbirligi ve temas ziyaretleri;
Askeri istihbarat;

Lojistik isbirligi, hibe ve lojistik sistemler;

A e

Askeri tip ve saglik hizmetleri;

Muhabere, elektronik, bilgi sistemleri ve siber savunma;
Askeri hukuk sistemleri; Ii
i.  Haritactlik ve hidrografi;

R oo

j.  Mesleki gelisim kapsaminda personel miibadelesi;
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1.  Sosyal, sportif ve kiiltiirel faaliyetler;
m. Kuvvetler aras: faaliyetler;

n. Barig koruma, insani yardmn ve afet yardimi, deniz haydutlugu ile miicadele ve
terérle miicadele kapsaminda egitim, tatbikat ve tecriibe degigimi;

0. Askeri tarih, arsiv, yaym ve miizecilik;

Taraflar bu Anlagmanin uygulanmasi maksadiyla tamamlayici mutabakat muhtiralar,
protokoller ve diizenlemeler akdedebilir.

o MADDE V
YETKILi MAKAMLAR VE YILLIK UYGULAMA PLANLARI

Bu Anlagmamin uygulanmasina iliskin yetkili makamlar:

a. Tirkiye Cumhuriyeti Hiiktimeti adma: Tiirkiye Cumhuriyeti Milli Savunma
Bakanlig;

b. Endonezya Cumbhuriyeti Hiikiimeti adina: Endonezya Cumhuriyeti Savunma
Bakanhgi.

Taraflar bu Anlagmanin uygulanmasi igin miigterek faaliyetlere yonelik Yillik Uygulama
Planlan hazirlar. Yillik Uygulama Planlan, icra edilecek faaliyetlerin adim, kapsamim,
tiirlinii, zamamni, yerini, icra edecek kurumlari, mali hususlan ve diger ayrintilari igerir.

Taraflar aras1 igbirligi, Yillikk Uygulama Planlarinda belirtilen tiim seviyelerde
gerceklestirilecek karsalikli ziyaretlerle giiglendirilir.

MADDE VI |
GIZLILIK DERECELI BiLGI VE MALZEMENIN GUVENLIGI

Bu Anlasma kapsaminda temin edilen ya da firetilen tiim gizlilik dereceli bilgi, belge,
fiziki ve fikri miilkiyet haklar1 ve askeri malzeme, Taraflar arasinda akdedilecek
miiteakip mutabakat muhtiralari, protokoller ve diizenlemelere uygun olarak amaglan
dogrultusunda miibadele edilir, kullamlir ve korunur.

Taraflar ulusal mevzuatlarina uygun olarak, bu Anlasmamn uygulanmas: veya ortak
faaliyetlerin yerine getirilmesi ger¢evesinde miibadele edilecek bilgi, belge, malzeme ve
techizata ait tiim bilgilerin korunmasim saglar. Bu kapsamda, aym seviyedeki kendi
gizlilik dereceli bilgilerinin korunmas: i¢in gerekli olan &nlemlerin aynistm alir.
Taraflar, miibadele edilen bilgiye asafidaki tabloda gosterildigi gibi uygun gizlilik
derecesini verir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti adina | Endonezya Cumhuriyeti Hitkiimeti adima

Cok Gizli Top Secret Sangat Rahasia Top Secret

Gizli Secret Rahasia Secret

Konfidensial Confidential

Hizmete Ozel Restricted Terbatas Restricted
Tasnif Dist Unclassified - Biasa ' Unclassified
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Endonezya Tarafi igin “Ozel/Konfidensial/Confidential” gizlilik dereceli bilgiler
Tiirkiye Tarafi igin “Gizli/Rahasia/Secret” gizlilik derecesinin koruyucu giivenlik
gereksinimlerine uygun olarak iglem gériir ve korunur.

Taraflarca tabloda belirtilen herhangi bir gizlilik derecesi ile isaretlenmeyén bilgiler
“Tasnif Dis/Biasa/Unclassified” olarak iglem goriir ve korunur.

Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzeme, bilgi ve malzemeyi saglayan Tarafin yazili 6n onay1
olmaksizin ifga edilmez ya da tiglincii bir tarafla paylasilmaz (va da devredilmez).

Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzeme, sadece hiikiimetler arasi kanallar ya da Taraflann
belirledigi glivenlik makamlarninca uygun bulunan diger kanallar aracilifiyla miibadele
edilir. Bilginin gizlilik derecesi, bilgiyi saglayan Tarafca belirlenir.

Gerekli goriilmesi halinde, bu Anlagma kapsaminda miibadele edilen Gizlilik Dereceli
Bilgi ve Malzemelerin transferi, kullamilmas: ve korunmasina iliskin, MADDE Ill'te
belirtilen igbirligi alanlarmn her biri igin yetkilendirilmig kurumlarin sorumlulugunda
ayn bir giivenlik anlagmas1 imzalanabilir.

Taraflar, Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzemelere erisimin, bilmesi gereken prensibine
gbre ve uygun giivenlik kleransina sahip personel tarafindan yapilmasini saglar.

Bu Anlagsma’nin uwygulanmas: kapsaminda miibadele edilen bilgilerin beklenmedik
sekilde ifsa olmasi halinde, bu durumu tespit eden Taraf, diger Tarafi durumdan
haberdar eder.

Taraflar, bu Anlagma sona erdiginde dahi, miibadele edilen Gizlilik Dereceli Bilgi ve
Malzemenin korunmasindan ve gizlilik derecesinin kaldimimasimi engellemekten
sorumlu olmaya devam eder.

Bu Anlagmanmn hitkiimlerinin uygulanmasi sirasinda elde edilen bilgiler, Taraflardan
biri tarafindan diger Tarafin ¢ikarlar: aleyhine kullamlamaz.

MADDE VII
HUKUK VE DISIPLIN KONULARI

Gonderen Taraf, Kabul Eden Tarafin topraklarinda bulunan personeli tizgrindeki
miinhasir disiplin yetkisini sakli tutar.

Gonderen Taraf personelinden herhangi birinin Kabul Eden Tarafta yasal bir sorugturma
veya yargilama ile karsi karsiya kalmasi durumunda, bu kisi, Kabul Eden Taraf
vatandaglanmn yararlandifindan az olmayacak, genel kabul gormiis yasal koruma
hakkina sahip olur.
MADDE VIII
TAZMINAT TALEPLERI

Bu Anlasmanin uygulanmast esnasinda, ligiincii taraf tazminat talepleri konusunda
Kabul Eden Tarafin ulusal mevzuat: uygulanur.

Taraflar, agir ihmal veya kasit bulunmadik¢a, bu Anlasma kapsamindaki faaliyetlerin
icrast esnasinda personelinin yaralanmasi veya oliimii halinde veya kisilere, mallara
veya gevreye verilen zarar/ziyan nedeniyle birbirlerinden tazminat talebinde bulunmaz.
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_ MADDE IX
SAGLIK HiZMETLERI

Il 1. Taraflarca aksj kararlagtinlmadik¢a, Kabul Eden Taraf, acil durumlarda saghk
hizmetlerini {icretsiz olarak saglar.

2. Isbirliginin uygulanmasma yonelik saglik hizmetleri, Taraflar arasinda ilave
anlagmalarla belirlenir.

MADDE X
MALI KONULAR

Her bir Taraf, aksi kararlagtinimadik¢a, bu Anlagmanin uygulanmas: siiresince ilgili
masraflarim kendi biitge tahsislerine uygun olarak karsilar.

MADDEXI =~ =

UYUSMAZLIKLARIN COZUMU
Bu Anlagmanin uygulanmas: ya da yorumlanmasindan dogan herhangi bir uyusmazlik,
Taraflar arasinda miimkiin olan en alt diizeyde istigare ve miizakereler yoluyla ¢oziiliir ve
¢0ziim igin herhangi bir ulusal ya da uluslararasi mahkemeye ya da figiincii tarafa bagvurulmaz.

MADDE XII
TADIL VE GOZDEN GECIRME
Taraflardan her biri gerekli gérmesi halinde diplomatik kanallar vasitasiyla bu
Anlagmanin tadilini veya gozden gecirilmesini &nerebilir. Uzerinde yazili olarak mutabik
kahnan tadil veya degisiklikler, bu Anlasmanm yiirirliige girisini diizenleyen
MADDE XIII'te belirtilen usuller uyarnca yiiriirliige girer.

s . MADDE XilI .
YURURLUGE GIiRiS, YORURLUK SURESI VE SONA ERDIRME
1. Bu Anlagma, Taraflann Anlagmamn yiiriirlie girmesi igin gerekli i¢ yasal

prosediirlerinin tamamlandiftm birbirlerine diplomatik kanallardan bildirdikleri son
yazil1 bildirimin alindig: tarihte yiiriirliige girer.

2. Bu Anlasma 5 (bes) yil siireyle yiirtirlitkte kalir ve miiteakip 5 (bes) yillik stirelerle
otomatik olarak uzatilir. Taraflardan her biri bu Anlagmayi, Anlasmanm sona ermesini
istedigi tarihin en az 6 (altr) ay 6ncesinden yapacag: yazili bildirimle sona erdirebilir.

I, Taraflarin bu Anlasma .

|




4. Taraflarca aksi kararlagtinlmadikga, bu Anlagmanin sona ermesi Anlagma kapsaminda
devam eden program ve faaliyetleri etkilemez.

YUKARIDAKI HUKUMLER MUVACEHESINDE, kendi Hiikiimetlerince tam olarak
yetkilendirilmis, asagidaki imza sahipleri bu Anlagmay1 imzalamiglardar.

Bu Anlasma Bali/Endonezya’da, 14 Kasim 2022 tarihinde her biri esit derecede gegerli
olmak iizere Tiirk¢e, Endonezyaca ve Ingilizce dillerinde imzalanmistir. Yorum farklilig
olmas: durumunda, Ingilizce metin gegerlidir.

TURKIYE CUMHURIYETI ENDONEZYA CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
LUSI AKAR PRABOWO SUBIANTO
MILL{ SAVUNMA BAKANI SAVUNMA BAKANI
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: , 'kg:f)%‘gl‘g Pihak Penerima dalam rangka pelaks

PERSETUJUAN
ANTARA 'W
PEMERINTAH REPUBLIK TURKI
DAN

PEMERINTAH

REPUBLIK INDONESIA H
MENGENAI

KERJA SAMA DALAM BIDANG PERTAHANAN

Pemerintah Republik Turki dan Pemerintah Republik Indonesia (selanjutnya disebut sebagai
“Pihak” atau “Para Pihak™);

Menegaskan komitmen mereka kepada tujuan dan prinsip Piagam Perserikatan Bangsa-
Bangsa; :

Mencatat Persetujuan tentang Kerjasama Industri Pertahanan antara Pemerintah Republik
Turki dan Republik Indonesia, yang ditandatangani pada 29 Juni 2010;

Menekankan bahwa kerja sama dalam berbagai bidang militer berdasarkan saling
menghormati kedaulatan dan kesetaraan Para Pihak akan berkontribusi pada kepentingan
bersama dan efisiensi ekonomi Para Pihak;

i
Berkeinginan untuk meningkatkan dan mempererat hubungan bilateral kedua negara melalui
kegiatan kerja sama dalam bidang pertahanan berdasarkan prinsip kesetaraan, saling percaya,
dan saling memahami;
Mencatat bahwa penguatan kerja sama pertahanan akan berkontribusi pada hubungan saling
menguntungkan Para Pihak; l

Menghormati kedaulatan dan integritas wilayah Para Pihak;

Menyatakan perlunya mengembangkan hubungan bersahabat yang sudah terjalin antara Para
Pihak berdasarkan hukum nasional, hukum internasional, dan persetujuan-persetujuan;

Telah menyetujui hal-hal berikut:

PASAL1
TUJUAN

Tujuan dari Persetujuan ini adalah untuk menyediakan kerangka hukum bagi hubungan dan
untuk mengembangkan kerja sama di bidang pertahanan dan militer antara Para Pihak.

PASALII
DEFINISI

Istilah yang digunakan dalam Persetujuan ini memiliki arti sebagai berikut:

Y iy
o :L... .. . . .. ‘,r")"‘”_“:"‘\‘ . Lge PR,
, £Pihak Pengirim” berarti Pihak yang mengiri 'ax_&"ﬁ&@?ﬂg aterial, dz}n.ﬂperglatan?g:§|
3 J boiC i M ]

- AUR ,
1,7 b e t B | K3
v )

v . L
»Perg.e}gg_u&an i

z,

—
"N

..

.. -
S S—fi Aty




..
iy,
1 *\‘P

L

A

|

— e — — ——

2. “Pihak Penerima” berarti Pibak yang menjadi tuan rumah bagi personel, material dan
peralatan dari Pihak Pengirim di wilayahnya dalam rangka pelaksanaan Persetujuan ini.

3. “Personel” berarti personel militer atau sipil yang merupakan anggota dari angkatan
bersenjata dan dikirim oleh satu Pihak kepada Pihak lainnya dalam rangka pelaksanaan
Persetujuan ini.

4.  “Informasi dan Material Rahasia” Informasi, dokumen, dan material resmi yang
membutubkan pelindungan demi keamanan nasional. Untuk itu, hal ini diatur oleh
penerapan Klasifikasi keamanan nasional. Informasi ini bisa secara lisan, visual, magnetis
atau bentuk cetakan, atau dalam bentuk teknologi atau perangkat, termasuk informasi
yang tunduk pada Hak Kekayaan Intelektual. -

PASAL III
RUANG LINGKUP KERJA SAMA

Ruang lingkup kerja sama Persetujuan ini mencakup:

1. dialog bilateral reguler dan konsultasi tentang isu pertahanan dan militer strategis yang
merupakan kepentingan bersama;

2. pertukdran kunjungan antara pejabat pertahanan dan Angkatan Bersenjata;

3. pertukaran kunjungan antara pejabat tinggi, termasuk Angkatan Bersenjata;

4.  kerja sama intelijen dalam bidang pertahanan;

5. kerja sama sains dan teknologi dalam industri pertahanan;

6.  kerja sama dalam hal keamanan maritim;

7. mendorong kerja sama Angkatan Bersenjata, seperti pemeliharaan perdamaian, bantuan
kemanusiaan dan bencana, penanggulangan perompakan, serta penanggulangan
terorisme.

PASAL 1V
BENTUK KERJA SAMA

1. Bentuk kerja sama antara Para Pihak meliputi:
a.  pelatihan dan pendidikan militer;

&

partisipasi dalam latihan/pelatihan atau latihan bersama;
kerja sama militer dan saling kunjung antara Angkatan Bersenjata;

(4]
d. intelijen militer;

e.  kerja sama logistik, bantuan, dan sistem logistik; 0,
. s g5 ‘\\\ R e
f.  layanan medis dan kesehatan militer; G v k.{fj;\\; P
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i.  pemetaan dan hidrografi;

OTORITAS YANG BERWENANG DAN RENCANA IMPLEMENTASI TAHUNAN

e ,ﬂ""’kﬁ‘ﬂ.’&qh
. 2

j-  pertukaran personel untuk pengembangan profesional;

k.  pertukaran informasi dan pengalaman dalam bidang riset, sains dan teknologi ’
militer;

M

1. kegiatan sosial, olahraga, dan budaya; |
m. kegiatan antara angkatan,

n.  pelatihan, latihan dan pertukaran pengalaman dalam lingkup pemeliharaan
perdamaian, bantuan kemanusiaan dan bencana, penanggulangan perompakan, dan
penanggulangan terorisme;

0.  sejarah militer, arsip, publikasi, dan museologi."

Para Pthak dapat membuat memorandum saling pengertian, protokol dan pengaturan “
pelengkap untuk pelaksanaan Persetujuan ini.

PASAL V

Otoritas yang berwenang dalam pelaksanaan Persetujuan ini adalah:

a. untuk Pemerintah Republik Turki: Kementerian Pertahanan Nasional Republik
Turki.

b. untuk Pemerintah Republik Indonesia: Kementerian Pertahanan Republik
Indonesia.

Para Pihak mempersiapkan Rencana Implementasi Tahunan untuk kegiatan bersama
dalam rangka pelaksanaan Persetujuan ini. Rencana Implementasi Tahunan harus berisi

nama, ruang lingkup, tipe, tanggal, tempat, institusi pelaksana, aspek keuangan dan l
rincian lainnya dari kegiatan yang akan dilaksanakan.

A

Kerja sama antara Para Pihak diperkuat melalui saling kunjung dalam semua tingkatan
yang disebutkan pada Rencana Implementasi Tahunan.

r

PASAL VI
KEAMANAN INFORMASI DAN MATERIAL RAHASIA

Semua informasi rahasia, dokumen rahasia, hak kekayaan fisik dan intelektual dan
material militer yang disediakan atau diproduksi berdasarkan Persetujuan ini harus ||

dipertukarkan, digunakan, dan dilindungi sesuai dengan tujuannya berdasarkan
memorandum saling pengertian, protokol, dan pengaturan yang selanjutnya akan disusun
antara Para Pihak.
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Para Pihak, sesuai peraturan perundang-undangan nasionalnya masing-masing, harus
memastikan pelindungan informasi, dokumen, dan semua data yang ada pada material
dan perlengkapan yang dipertukarkan dalam ruang lingkup pelaksanaan Persetujuan ini
atau pelaksanaan dari kegiatan bersama. Dalam hal ini, mereka harus mengambil tindakan
yang sama seperti yang diperlukan untuk melindungi informasi rahasia mereka sendiri

pada tingkat yang sama. Para Pihak harus memberikan tingkat klasifikasi yang sesuai pada
informasi yang dipertukarkan seperti yang ditunjukkan pada tabel di bawah ini
Untuk Pemerintah Republik Turki | Untuk Pemerintah Republik Indonesia
Cok Gizli Top Secret Sangat Rahasia Top Secret i
Gizli Secret Rahasia Secret
“ Konfidensial Confidential
Hizmete Ozel Restricted Terbatas Restricted L
| Tasnif Digt Unclassified Biasa | Unclassified
3. Informasi yang diklasifikasikan sebagai “Ozel/Konfidensial/Confidential” untuk Pihak
Indonesia akan diproses dan dilindungi sesuai dengan persyaratan pelindungan keamanan
dan berklasifikasi “Gizli/Rahasia/Secret” untuk pihak Turki.
4.  Informasi yang tidak ditandai dengan tingkat klasifikasi keamanan yang ditentukan dalam
| tabel oleh Para Pihak akan diproses dan dilindungi sebagai “Tasnif
Digi/Biasa/Unclassified”. h

5. Informasi dan material rahasia tidak dapat diungkapkan atau dibagikan (atau dipindahkan)
kepada pihak ketiga tanpa izin tertulis sebelumnya dari Pihak yang menyediakannya.

6. Informasi dan material rahasia dipertukarkan hanya melalui saluran antarpemerintah atau
saluran lain yang disetujui oleh otoritas keamanan yang ditunjuk oleh Para Pihak. Tingkat
klasifikasi informasi harus ditentukan oleh Pihak yang memberikan informasi.

r

7.  Jika dianggap perlu, persetujuan keamanan terpisah tentang pemindahan, penggunaan,

dan pelindungan informasi rahasia dan material yang dipertukarkan di bawah Persetujuan
II ini dapat ditandatangani di bawah tanggung jawab badan yang berwenang untuk masing-
masing bidang kerja sama yang ditentukan dalam PASAL III.

8.  Para Pihak memastikan bahwa akses kepada informasi dan material rahasia diberikan ||
berdasarkan kebutuhan untuk tahu (need-to-know basis) dan kepada personel yang
memiliki izin keamanan yang sesuai.

9.  Dalam hal informasi yang dipertukarkan dalam pelaksanaan Persetujuan ini secara tidak
terduga terungkap, Pihak yang menemukan fakta tersebut wajib memberi tahu Pihak
lainnya tentang situasi tersebut,

10 Para Pihak akan terus bertanggung jawab atas pehnduggaﬁ“dén. encegahan terungkapnya
arkan bahkan setelah,
{ ‘?\; '_,-."‘ rid K . . .
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ungkat klasifikasi dari informasi dan material rahqﬁ'&y
pengakhnan Persetujuan ini. ;
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11. Informasi yang diperoleh selama pelaksanaan ketentuan Persetujuan ini tidak dapat
digunakan oleh salah satu Pihak secara berlawanan dengan kepentingan Pihak lainnya.

PASAL VII
HAL TERKAIT HUKUM DAN DISTPLIN I

1.  Pihak Pengirim mempertahankan yurisdiksi disiplin eksklusif atas personelnya yang
berada di dalam wilayah Pihak Penerima.

2. Dalam hal terdapat personel Pihak Pengirim menghadapi penyelidikan dan penyidikan
atau persidangan pengadilan di Pihak Penerima, dia berhak atas semua pelindungan
hukum yang diterima secara umum yang tidak kurang dari pelindungan yang dinikmati
oleh warga negara Pihak Penerima.

i PASAL VI
KL ATM KOMPENSASI

1.  Peraturan perundang-undangan nasional dari Pihak Penerima akan diterapkan pada ||
tuntutan ganti rugi dari pihak ketiga selama pelaksanaan Persetujuan ini.

2.  Para Pihak tidak akan menuntut ganti rugi satu sama lain atas cedera atau kematian
personel mereka atau atas kerusakan/kerugian yang ditimbulkan pada individu, barang
dan lingkungan selama berlangsungnya pelaksanaan kegiatan berdasarkan Persetujuan ini
kecuali jika kerusakan atau kerugian tersebut diakibatkan oleh kelalaian berat atau ’I

kesalahan yang disengaja.
3.  Para Pihak akan bersama-sama menentukan apakah situasi tersebut timbul dari kelalaian
berat atau kesalahan yang disengaja atau tidak.

’

PASAL IX
PELAYANAN KESEHATAN

1.  Pihak Penerima wajib menyediakan layanan medis gratis dalam keadaan darurat kecuali
disepakati lain oleh Para Pibak.

2,  Pelayanan keschatan untuk pelaksanaan kerja sama antara Para Pihak disusun dalam
persetujuan-persetujuan tambahan. | I

a3t e,

7Ty

< u'q\

f o ' ‘
s
~ S
: A =
: 2is )
@ et
() e )
g- o - Lo
r -
NG L



I PASAL X - ‘l

! HAL KEUANGAN

Masing-masing Pihak akan menanggung biayanya sendiri selama pelaksanaan Persetujuan ini
sesuai dengan alokasi anggarannya kecuali disepakati lain oleh Para Pihak. '

PASAL XI
PENYELESAIAN SENGKETA

Setiap sengketa yang timbul dari pelaksanaan atau interpretasi Persetujuan ini harus
diselesaikan melalui konsultasi dan negosiasi antara Para Pihak pada tingkat terendah yang
memungkinkan dan tidak akan dirujuk ke pengadilan nasional atau internasional atau kepada
pihak ketiga manapun untuk penyelesaiannya.

PASAL XII
PERUBAHAN DAN TINJAUAN

Salah satu Pihak dapat mengusulkan perubahan atau tinjauan kembali terhadap Persetujuan ini

Il melalui saluran diplomatik, jika dianggap perlu. Perubahan atau revisi tertulis yang disetujui
- akan mulai berlaku sesuai dengan prosedur yang ditetapkan dalam PASAL XIII yang mengatur
mulai berlakunya Persetujuan ini.

_ PASAL XIIT !
MULAI BERLAKU, MASA BERLAKU DAN PENGHENTIAN

1.  Persetujuan ini mulai berlaku pada tanggal penerimaan bemberitahuan tertulis terakhir
dimana Para Pihak saling memberitahukan,. melalui saluran diplomatik, penyelesaian
L prosedur hukum internal mereka yang diperlukan untuk pemberlakuan Persetujuan.

2.  Persetujuan ini akan tetap berlaku untuk periode 5 (lima) tahun dan secara otomatis
diperpanjang untuk periode-periode 5 (lima) tahun berikutnya. Salah satu Pihak dapat
mengakhiri Persetujuan ini dengan memberikan pemberitahuan tertulis sekurang-
kurangnya 6 (enam) bulan sebelum tanggal pengakhiran yang dimaksudkan.

3.  Pengakhiran Persetujuan ini tidak akan memengaruhi pengaturan tertulis yang dimulai
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Pengakhiran’ Persetujuan ini tidak akan memengﬁruhi program dan kegiatan yﬁng sedang
berlangsung yang dilakukan berdasarkan Persetujuan, kecuali disepakati lain oleh kedua
pihak.

SEBAGAI BUKTI yang bertanda tangan di bawah ini, yang diberi kuasa oleh Pemerintah
masing-masing, telah menandatangani Persetujuan ini.

DIBUAT di Bali, Indonesia pada tanggal 14 November 2022 dalam aslinya, dalam bahasa
Turki, bahasa Indonesia dan bahasa Inggris, semua teks adalah autentik. Apabila terjadi

perbedaan interpretasi, teks bahasa Inggris yang akan berlaku.
Atas Nama Pemerintah Republik Turki, Atas Nama Pemerintah Republik
Indonesia,
Hulusi Akar . Prabowo Subianto
Menteri Pertahanan Nasional Menteri Pertahanan
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKIYE
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA
CONCERNING
COOPERATION IN THE FIELD OF DEFENCE

The Government of the Republic of Tiirkiye and the Government of the Republic of Indonesia
(hereinafter referred to as the "Party" or the "Parties");

Confirming their commitment to the aims and principles of the Charter of the United Nations;

Noting the Agreement on Defence Industry Cooperation Between the Government of the
Republic of Turkey and the Government of the Republic of Indonesia, signed on 29 June 2010;

Emphasnzmg that cooperation in various military fields on the basis of mutual respect for
sovereignty and equality of both Parties shall contribute to the common interests and economic
efficiency of the Parties;

Desiring to enhance and strengthen the existing bilateral relations between the two countries
through cooperative activities in the field of defence based on the principles of equality, mutual
trust, and understanding;

Noting that the strengthening of defence cooperation will contribute to the mutually beneficial
relations of both Parties;

Respecting sovereignty and territorial integrity of both Parties;

Expressing the need for improving the existing friendly relations between the Parties on the
basis of national laws, international laws and agreements;

Have agreed upon the followings:

ARTICLEI
PURPOSE

The purpose of this Agreement is to provide a legal framework for relations and develop
cooperation between the Parties in the areas of defence and military.

ARTICLE II
DEFINITIONS

The terms used in this Agreement shall have the following meanmgs

’ '-l “Sending Party” means the Party sending personnel*;‘mat’ena{‘an equlpment to the

Recewmg Party for the implementation of this Agreeip‘ént o
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e research areas;

“Receiving Party” means the Party hosting the personnel, material and equipment of
the Sending Party in its territory for the implementation of this Agreement.

“Personnel” means the military personnel or the civilian persons who are the members
of armed forces and sent by one Party to the other Party for the implementation of this !
Agreement. EH

“Classified Information and Material” means official information, document and
material that requires protection for national security. Therefore, it is regulated by the
application of a national security classification. This information may be in oral,
visual, magnetic or printed form, or in technological or device form including

information subject to Intellectual Property Rights. I[
ARTICLE III
SCOPE OF COOPERATION |I

The scope of cooperation of this Agreement shall include:

regular bilateral dialogue and consultation on strategic defence and military issues of
common interest;

exchange of visits between defence and Armed Forces officials; |
exchange of visits of high-ranking officials, including Armed Forces;
intelligence cooperation in the field of defence;

cooperation in science and technology in defence industry;
cooperation in maritime security issues;

promoting cooperation of the Armed Forces, such as peacekeeping, humanitarian
assistance and disaster relief, counter piracy and counterterrorism.

ARTICLE IV
FORMS OF COOPERATION

The forms of cooperation between the Parties shall include: ,
a. military training and education;

b. participation in exercises/trainings or joint exercises;

military cooperation and contact visits between the Armed Forces;

A o

military intelligence;
logistic cooperation, grant and logistic systems;
military medicine and health services;

communications, electronics, information systems and cyber defence;

B omormoo

military legal systems;

-

mapping and hydrography;

T s

“k “exchange of information and experience




1. social, sports and cultural activities;
m. service to service activities;

n. training, exercise and exchange of experience within the scope of peacekeeping,
humanitarian assistance and disaster relief, counter piracy and counterterrorism;

o. military history, archives, publication and museology.

2. The Parties may conclude complementary memoranda of understanding, protocols and
arrangements for the implementation of this Agreement.

ARTICLE V
COMPETENT AUTHORITIES AND ANNUAL IMPLEMENTATION PLANS

1. The competent authorities for the implementation of this Agreement are:

a. For the Government of the Republic of Tiirkiye: The Ministry of National Defence of
the Republic of Tiirkiye;

b. For the Government of the Republic of Indonesia: The Ministry of Defence of the
Republic of Indonesia.

2. The Parties shall prepare Annual Implementation Plans for joint activities for the
implementation of this Agreement. The Annual Implementation Plans shall include the
name, scope, type, date, place, executing institutions, financial aspects and other
details of the activities to be carried out.

3. The cooperation between the Parties shall be strengthened through reciprocal visits at all
levels mentioned in the Annual Implementation Plans.

ARTICLE VI
SECURITY OF CLASSIFIED INFORMATION AND MATERIAL

1. All classified information, documents, physical and intellectual property rights and the
military material provided or produced under this Agreement shall be exchanged, used
and protected for their own purposes according to the subsequent memoranda of
understanding, protocols and arrangements to be concluded between the Parties.

2. The Parties, in accordance with their national legislation, shall ensure the protection of
information, documents, and all data on the materials and equipment to be exchanged
within the scope of the implementation of this Agreement or performance of the joint
activities. In this scope they shall take the same measures as the ones necessary for the

i protection of their own classified information of the same level. The Parties shall give the

exchanged information the appropriate classification level as shown in the table below.

For the Government of the For the Government of the
Republic of Tiirkiye Republic of Indonesia
Cok Gizli Top Secret Sangat Rahasia Top Secret
,Gizli Secret Rahasia Secret
Konfidensial Confidential
Hizmete Ozel Restricted Terbatas Restricted |,
Unclassified Biasa;:k'?;:;’f;f%‘égﬁxpnclassiﬁqd‘r’f”_ .
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Information classified as “Ozel/Konfidensial/Confidential” for the Indonesian Party shail
be processed and protected in accordance with the protective security requirements and
classification level “Gizli/ Rahasia/Secret” for the Turkish Party.

Information that is not marked with any security classification level specified in the table
by the Parties shall be processed and protected as “Tasnif Dis1/Biasa/Unclassified”.

The Classified Information and Material shall not be disclosed to or shared with (or
transferred to) a third party without a prior written consent of the Party providing them.

The Classified Information and Material shall only be exchanged through
inter-governmental channels or other channels approved by the security authorities L
designated by the Parties. The classification level of the information shall be determined
by the Party providing the information. '

If deemed necessary, a separate security agreement on the transfer, usage and protection
of the Classified Information and Materials exchanged within the scope of this I
Agreement may be signed under the responsibility of the bodies authorized for each of
the cooperation areas specified in ARTICLE III.

The Parties shall ensure that access to the Classified Information and Materials is given
according to need-to-know basis and to the personnel having appropriate security
clearance.

In the event that the information exchanged in terms of implementing this Agreement is '
unexpectedly disclosed, the Party discovering the fact shall inform the other Party of the
situation.

The Parties shall continue to be responsible for the protection and prevention of the
release of the classification level of the exchanged Classified Information and Material |
even after the termination of this Agreement.

The Information obtained during the implementation of the provisions of this Agreement
shall not be used by either Party against the interests of the other Party. |

ARTICLE VII
LEGAL AND DISCIPLINARY MATTERS

The Sending Party shall retain exclusive disciplinary jurisdiction over its personnel
within the territory of the Receiving Party.

In the event that any of the Sending Party’s personnel faces a legal investigation or trial
in the Receiving Party, he or she shall be entitled to all generally accepted legal
protection which shall be no less than the one enjoyed by the nationals of the Receiving

Party.
ARTICLE VIII
COMPENSATION CLAIMS

The national legislation of the Receiving Party shall be applied to the compensation
claims of the third party during the implementation of this Agreement.

The Parties shall not claim compensation from each other for the injury or death of their
personnel or for the damages/losses inflicted on individuals, goods and environment in
the course of the performance of the activities under this Agreement except where such,

i
b uoE

’ E
PR

£

oty . PR I PO ) Sa . A ’
The- Parties shall jointly determine whether such_,{d_;‘mtﬁat_l_pp ‘Has_ arisen ouf pfag}%syg}\_l

ip et Fastugl Evd : E

' ™ s ey Ve

P LT .
PR




I

K s *—\:
= el Ry
-~ AT Q% !,)’;IE‘:?' L‘iy\’ o \‘,
A | R V- AN
. PR Y ﬁ, oy e et
; P HEUENIS s IRPRET W11
A e ny Y Al N J-‘{J\w-‘d, % k]
J DY | P PR Y ;‘ - ¥ty \{:\. '--'.'} ‘-.:‘-"'fﬁ'. i3
T | (7R ENE X AL
: * . N B g P e I B
R | Yol i t"\ﬂ;- ranRed, ?'-\?-i’
3 AT '.‘ I . k) “ o h@ L ﬂlp “‘,'n
(R | AP Nuily, "0 500, 4
D | Ny kel

l

ARTICLE IX
HEALTH SERVICES i

1. The Receiving Party shall provide free medical services in case of emergency unless
otherwise agreed by the Parties.

2. Health services for the implementation of cooperation shall be concluded between the l!
Parties in supplementary agreements.

ARTICLE X ' u

FINANCIAL MATTERS

Each Party shall bear its own respective expenses during the implementation of this i
Agreement in accordance with its budgetary allocations unless agreed otherwise by the Parties.

ARTICLE X1
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute arising from the implementation or interpretation of this Agreement shall be
settled by consultations and negotiations between the Parties at the possible lowest level and Ii
shall not be referred to any national or international tribunal or to any third party for the
settlement. :

ARTICLE XII
AMENDMENT AND REVIEW

Either Party may propose amendment or review of this Agreement through diplomatic
channels, if deemed necessary. Agreed written amendment or revisions shall enter into force in
accordance with the procedures set forth in ARTICLE XIII governing the entry into force of
this Agreement.

ARTICLE X111 ¢
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written
notification by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the
completion of their internal legal procedures required for the entry into force of the
Agreement. II

2. This Agreement shall remain into force for a period of 5 (five) years and shall
automatically be extended for subsequent periods of 5 (five) years. Either Party may
terminate this Agreement by giving written notification at least 6 (six) months prior to the
date of its intended termination

3. Termination of the present Agreement shall not affect the written arrangements
commenced by the Parties under this Agreement unless otherwise agreed by the Parties.
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4. Termination of this Agreement shall not affect the ongoing p}ogram and activities
conducted under the Agreement, unless otherwise agreed by both Parties.

IN WITNESS WHERE OF the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Bali, Indonesia on 14 November 2022 in originals, in Turkish, Indonesian and
English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the
English text shall prevail.

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TURKIYE OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

Si AKAR ~———PRABUWO SUBIANTO

MINISTER OF NATIONAL DEFENCE MINISTER OF DEFENCE F




